72. KORPÁD
<P>  Korpád, -on, -ru, -ra, -i: n. Korpād, in, fun, uf Korpād, korpādər [BC8: Kor-

 pád Akv. 1771—1830: Sormás, Korpád SchQ1–2: Korpád SchQ3: Kiss-Korpád
SchQ4—5: Kis-Korpád, SchQ6—9: Korpád alias Sormás K12, K16: Korpád P:

Korpád és Sormás Hnt, Bt, MoFnT2: Korpád] — T: 1010 ha/1755 kh — L: 85.</P>

<P>  <A-1>Korpád a török hódoltság után puszta. 1771-ben néhány német és magyar család

települt itt le, de e családok rövidesen elköltöztek. Ezután már csak német betelepü-

lők jöttek. A 19. század első felében német anyanyelvű a lakosság; a század közepén

néhány horvát és magyar család érkezett. A század végére a horvátok eltávoztak, a

magyarok száma némileg nőtt. — 1930-ban 48 magyar és 143 német anyanyelvű la-

kott a faluban; a külterületen 10 magyar, 1 német és 15 egyéb anyanyelvű élt. 1970-

ben 21 német, 59 magyar anyanyelvű lakosa volt. — A K12 jelzetű térképen a pecsét

felirata: „Kisskorpád—1779.”. — P. sz. „Két neve van: Korpád és Sormás, az első írás-

ban, a második a nép közt ismeretes. A falu mintegy 130 éve [1730-tól? van a jelen-

legi helyén] ... korábban e hely erdős vidék volt. A Sormás onnan ered, hogy a né-

met ajkú lakosok nem értve azon elnevezést, hogy csak egy sor ház van a községük-

ben [mai napig is]; és így Sor házbul lett Sormás.” — 1565-ben és 1582-ben „Korpád
más néven Alsószék, Felsőszék” (Káldy-Nagy: 39. o.); sőt Felsőszék falu Kövesdszék
néven is szerepel (Káldy-Nagy: i. h.).</A-1></P>

<P>  Korpád [1542: Reuter: BarKözTel. 142.] Puszta szn.-ből keletkezett magyar

névadással; vö. 1138/1329: Curpadi szn. (MNy. 32:131.). Az alapjául szolgáló szn.

a m. korpa fn. származéka. (FNESZ. 354.)</P>

<P>  1. Fő utca: Fősőfalu: n. Óbərtārf ‘Oberdorf’ [Szabadság u] U. Mivel a falunak

ma is csak egy utcája van, 1952-ig nem volt hivatalos neve. A népi név szintén

újkeletű. Régen a Korpád falunévnek utcanév szerepe is volt. Ez a falunak a

magasabban fekvő, északi része. 2. Pihenő: Csendőrpihenő [Rendőrpihenő] É.

Rendeltetéséről. 3. Csarnok: n. Milihfërȧjn ‘Milchverein’ É. Tejgyűjtő hely. 4.
Tüzoltószertár É. Rendeltetéséről. 5. Kulturház É. Rendeltetéséről. 6. Fodbalpája
[Sportpálya] Tér. 7. Kocsma: Bót [Italbolt] É. Rendeltetéseiről. 8. Kocsma-domb
D a kocsma előtt. 9. Harangláb. Fából készült harangtartó állvány. 10. Iskola
[Ált. Iskola] É volt; 1971-ben lebontották. 11. Pincesor: Āsófalu: n. Untərtārf
‘Unterdorf’ Présházak és pincék. Ez a falunak mélyebben fekvő, déli része. 12.<-P> 
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<-P>Hostël: n. Hófstəl ‘Hofstelle’ A házak mögött levő k és gy. 13. Közös-kut: n

Rótər Prunə ‘Roter Brunnen’ Kút. Három gazda itt közösen ásatott egy kutat,

mivel a mély kút ásatása sok pénzbe került. 14. Köröszt Ke a falu déli bejára-

tánál.</P>

<P>  15. Vadfőd: n. Viltȧkər ‘Wildacker’ Dt, e. Sok itt az erdei vad. P. sz. „erdő,

gödrös hely, őzek tanyája”. 16. Korpádi-hát: n. Korpádər Hé ‘Korpáder Höhe’

[P: K. Korpader Höhe; e MoFnT2: Nagy-Korpádi-hát] Ht, Gs, e. 17. n. Kānər

 Hé ‘Kaner Höhe’ [K9: Kanarhőh; sz] Ht, Ds, e. 18. Négyes-határ Hr és útkeresz-

teződés. Négy falu határa találkozik ezen a ponton. 19. Vaskapu: n. Ȧjzəntór
‘Eisentor’ [K9, P: Eisenthor; e, r, sz.] Gs, Os, e. – A. sz. vaskapu állott ezen a

helyen. 20. Vaskapu-árok: n. Ȧjzəntórkrávə ‘Eisentor-Graben’ [K9: Eiserner

thor graben; e, r, sz] Gs, Vm, Os, e. Mellette van a Vaskapu nevű erdő. 21.
Puszta-Korpád [K12: ~; e] Hs, Ds, Vs, e. A K12 szerint ide tartozott (e név alá)

az egész É-i határrész; a mai térképen a 43., 44., 45. helyek vonaláig. 22. Nagy-

mátéi ut Út; A; a nagymátéi erdők felé vezet. 23. Bank-rét: n. Bȧnkvízə ‘Bank

Wiese’ S, Men, r. Egykori tulajdonosáról. 24. Nagy-högyhát: n. Grósz Korpādər

Hé ‘Grosse Korpader Höhe’ [MoFnT2: Nagy-hegyhát] Ht, Ds, e, vadjárta hely.

Külföldi vadászok is gyakran felkeresik. 25. Puszta-erdő [MoFnT2: ~] Ds, e.

Régen ez is Puszta-Korpádhoz tartozott. 26. [K9, K16, P: Steingraben; e] 27.
[P: Saustalgraben; e] 28. Csemötekerti-fórás: Gyërtyán-kut F 29. Csemötekert
S. Men, k. Faiskola 30. Cigány-háti-erdő: n. Cigȧjnərvȧld ‘Zigeunerwald’ [K9:

Zibeiner Wald, Czigeuner vald; e, r, sz P: Zigainer Wald; e K16: Cigányháti

erdő MoFnT2: ~] Dt, Dh, e. Az erdő sorkában régen cigányok laktak. 31. Hosz-

szu-árok: Malom-árok: Sormási-árok: n. Milkrávə ‘Mühlgraben’ [K9: Mühl-

graben; e, l, r, sz Bt: Okor; Vf MoFnT2: Sormás-patak; Vf] Vf. A Sormási-fő-

dek mellett folyik el. A hosszú Vf régen malmokat is hajtott. Okor nevét eb-

ben a faluban nem ismerik. Az Okor víznevünk etimológiájához lásd Györffy

1:252, 351, 352. adatait! 32. Erdészház [Hnt, Bt: Erdészlak] É. A mindenkori er-

dész lakása. 33. Hármas-határ: n. Drȧjspic ‘Dreispitz’ [K9: Dreispitz; e, l, r, sz,

sző] Hr, Ds, e. Itt találkozik három falu határa. 34. [P: Szt. Dénes höhe; e „nagy

hegyen.”] 35. Hosszu-rét Vö, S, r. Hosszan elnyúló rétdarabok voltak itt régen.

36. Kis-högyhát: n. Klájn Korpādər Hé ‘Klein Korpáder Höhe’ Dt, Dh, e. Vad-

ban gazdag erdőség. Vadászterület. 37. n. Tësvízən ‘Teschwiesen’ [K9: Tesch

viesen; e, r, sz] Vö, r, sz. 38. Cigány-rét Vö, S, r. A rét melletti erdő sarkában

cigányok laktak egykor. 39. Kisibafai-erdészlakás É. Erdész lakik benne. 40. Föl-

ső-erdő: n. Óbərvȧld ‘Oberwald’ [K9: Oberer vald; e, r, sz] H, Ds, e. 41. Va-

dászház É. Fából van. Vadászok, munkások pihenő helye. 42. Köles-vőgy: n.

Këləsvé ‘Köles-völgy’ [K9: Kolnschweer; e, r P: Kölcser felder; sz MoFnT2:

Köles-völgy] Vö, r, e. 43. Irtási-ódal: Vágási-ódal: n. Holcslāg ‘Holzschlag’ [P:

Holzschlag Stücke; sz „meredek fekvéssel”] Do, sz. Irtásföld volt. 44. [P: Holcs-

lag veide; l „lejtős helyen”] Legelő volt az irtásföld mellett. 45. [K9: Obere

hersfatt (!); sz] Az uradalmi birtokhoz tartozott. 46. Sormás-fődek: Sormási-

erdő [K12: Sormási földek; e, sz] Ds, Os, sz, e. 47. Község-erdő: n. Kmāvȧld
‘Gemeindenwald’. n. Óbərvȧld ‘Oberwald’ Ds, e. A község közös tulajdona volt.

48. Homokbánya: n. Szȧntkrúvə ‘Sandgrube’ B. Homok kitermelésére alkalmas

hely. Régen innen vitték a helybeliek a homokot. 49. Vágás-fődek: n. Holc’slag
‘Holzschlag’ [P: Holzschlag Stücke; sz „meredek fekvéssel.”] Ds, sz, e, r. Irtásföld

volt. 50. Sorompó, -ba Vö, r, bozótos. Régen itt sorompóval zárták el a csemete-

kert felé vezető utat. 51. Szénégető Do, bokros. 1945 körül itt még faszenet

égettek. 52. Ibafai ut: n. Ibȧfáər Véh ‘Ibafaer Weg’ Út, Ibafa falu felé. 53. [P:<-P> 
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<-P>Maulber garten; l „lejtős helyen”] 54. [P: Alter irtás; l „meredek hegyen”] Ir-

tásföld volt. 55. Fürdő Vf. Az árok medrét itt kiszélesítették, vizét gáttal elzár-

ták. Többnyire gyermekek förödtek benne. Régebben mosóhely volt. 56. Káposz-

 táskert Ds, sz, l. Korábban konyhakert volt, ahol káposztát termesztettek. 57.
[P: Köterer Wald; e] — P. sz. „fiatal erdő, meredek hely. Szalonkák, őzek, ró-

kák tanyája. A név valószínűen ‘gödrös erdő’ jelentésű volt. 58. Téglaégető: n.

Cigəlófə ‘Ziegelofen’ Do, bokros. Téglaégető hely volt. 59. Szödrös, -be: Szëdrës,

 -be Ds, bokros. Sok szederfa áll itt. 60. Gémöskut: Téglaházi-gémöskut: n.

Svënglprunə ‘Schwengelbrunnen’ Kút. A közelében 1945-ig téglagyár állott. 61.
Temető: n. Kirihóf ‘Kirchhof’: n. Frithóf ‘Friedhof’ Te. 62. Hosszu-vőgy: n.

Langətal ‘Langer Tal’ [P: Langer theil; sz „meredek fekvéssel.”] Vö, Os, sz. 63.
Gyürüfüi-árok: n. Gürüfüər Krāvə ‘Gyűrűfűer Graben’: n. Gyürfər Krābən
‘Gyűrűfőer Graben’ [K12: Gyürüfüi árok; sz, l P: Gyürüfüer graben; sz „me-

neteles helyen”] Os, Men, sz. Ny-i határában (Gyűrűfű szomszédságában) Vm

van, amely időszakos Vf. 64. Kut-fődek: n. Prunəstik ‘Brunnen Stücke’ S, Men,

sz. Kút volt benne. 65. [P: Brunenvaser; l „völgyben”] Kút volt mellette. 66.
Sormás-fődek: Sormás, -ba [K12: Sormási földek; e, sz P: Sormás; falunév]

Do, sz, e, bokros. P. sz. a Sormás név a Korpád falunév szinonimája. A Sormás
név adatait lásd még Reuter: BarKözTel. 142. Korpád alatt! 67. Szöllőfődek: n.

Vȧjnkȧrtən ‘Weingarten’ [K12: Szölö földek; sző, sz] Do, sző, sz, mlen. 68. [P:

Junge weingärten stücke; sz „meneteles helyen” — P: Junge veingärten; sző

„meredek helyen”] 69. n. Rundstik ‘Rundes Stück’ Ds, bozótos hely. Kerek alak-

járól. 70. n. Tírkārtə ‘Tiergarten’ Ds, sz volt, most mlen. 71. Bódəstāl ‘Bodenstal’

[P: Podanher felder; sz r] Vö, Men, sz. Régen itt is égettek faszenet. 72. Köles-

 vőgyi-mező: Köles-vőgy: Proletárfődek [K12: Kölles vögy, Kőlles vőgy; e, sz

K16: Kölős vgy. P: Kölcser felder; sz] Vö, Os, sz, l. 1920 után itt osztottak föl-

det. 73. [P: Unterer Wald; e] 74. n. Slȧjfərkrāvə ‘Schleifergraben’ [K12: Schlei-

 fergraben; e, l, r, sz, sző] Vm, Ds, e, bokros, gy; mellette időszakos Vf van. Egy-

kori tulajdonosáról. 75. Dögkut Elhullott állatok temetője. 76. Szöllőfőd Ds, sző

77. [P: Alte weingärten; sző „meredek helyen”] 78. Farkas-gödör: n. Farkas-

krāvə ‘Farkas-graben’ [P: Farkas feld; sz „irtásos föld”] Szas, Gs, bokros, mlen.

79. Urasági-ódal Do, sz. 80. Nagy-szántó: n. Krózȧkər ‘Großacker’ Ds, sz. Nagy-

ságáról kapta nevét. 81. [P: Mühl graben; sz, r] 82. Tanittó-rét: Alsó-rétek: n.

Unterə Vízə ‘Untere Wiesen’: n. Sulmȧjsztərvízə ‘Schulmeister-Wiesen’ Men, S,

Vö, r. A tanítói javadalomhoz tartozott. 83. Tanittó-kut: n. Sulmȧjszərprunə
‘Schulmeister-Brunnen’ F. A Tanító-rét melletti bozótban kikövezett, jóvízű F.

84. Tanittó-főd: n. Sulmȧjsztərfeld ‘Schulmeisterfeld’ Os, Men, sz. A tanító java-

dalma volt. 85. Merc-malom: Márciusmalom: n. Mercmíl ‘März-Mühle’ [K12:

Marczius malom; Ma] É, vízimalom volt. Mercz nevű volt tulajdonosáról. — A.

sz. csak márciustól tudott őrölni (ha volt víz a malomárokban); innen a név. 86
Malom ut Út volt a Merc-malom felé. 87. Szödrös ut: Bükösdi ut Út Bükkösd

felé. Szederfák (eperfák) állnak az út mentén. 88. Társaságos-fődek: n. Brúdər-

 sȧftszfëld ‘Bruderschaftsfeld’ [K12: Társaságos földek; sz, e] Ds, Os, e, sz. 89.
Kis-irtás Do, sz, e. Irtásföld volt. 90. Urasági-fődek: n. Hērsȧfcfëld ‘Herrschafts-

felder’ [K12: Urasági földek; sz] Dt, sz. Régen uradalmi birtok volt. 91. Hosszu-

 fődek: n. Lȧngətāl ‘Langer Tal’ [K12: Hosszu földek; sz] Ds, Dt, sz. Hosszú par-

cellák voltak itt. 92. Apáti ut: Bükösdi ut Út Bükkösd felé. 93. Delelő, -re Ds,

fás, bokros hely. Itt pihentek a délben a legelőre hajtott jószágok. 94. Köles-

 vőgyi-hid Híd. Fából készült. 95. [P: Dreispitz; sz] 96. Korpádi-hát [MoFnT2:

~] Dh, sz, e. 97. Nagy-irtás Do, sz, e. Irtásföld volt. 98. Hëkë-irtás: n. Hëkəkrāvə<-P> 
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<-P>‘Heckengraben’ Vm, Gs, Ds, Dt, sz, sző, mlen. Ez is irtásföld volt. 99. Apáti-te-

 tő: n. Apátər Hőhə ‘Apáter Höhe’ [P: Apáther höhe; l „meredek hegyen”] Dt,

e, sz. A nevet lásd még Bükkösd nevei között is! 100. Kis-árok: Apáti-árok Vf

a faluhatár D-i szakaszán.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 26. K9:

Steingraben — 27. P: Saustalgraben —
34. P: Sz: Dénes höhe — 44. P: Holcslag

 viede — 45. K9: Obere hersfatt (!) — 53.

P: Maulber garten – 54. P: Alter irtás
— 57. P: Köterer Wlad — 65. P: Brunen-

 vaser — 68. P: Junge weingärten stücke
— 73. P: Unterer Wald — 77. P: Alte

 weingärten – 81. P: Mühl graben — 95.

P: Dreispitz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1856:

BmK 156. K12 = 1865: Kat. színes bir-

tokvázrajz — K16 = 1883: KT 5560. —
P: 1865 — Hnt: 1973 – Bt: 1977 —
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Hegedüs Istvá{?A}n tanár és

dr. Pesti János főisk. docens. — Adatköz-

 lők: Hegedüs Istvánné 31, Hoffmann Fe-

renc 55, Hoffmann Ferencné 53, Lengyel

Sándor 47, Lengyel Sándorné 43 é.</A-1></P></duolan 2>
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